
Übersetzer und Dolmetscher 
 

Berufsbild und Ausbildung 

Zukunftsmesse Hittfeld 
20. und 21. März 2015 



Wer macht was? 

Zukunftsmesse Hittfeld 2015 

• Übersetzer 
Produktion schriftlicher 

Texte zum Beispiel als 

• Fachübersetzer 
• Literaturübersetzer   

 

 

• Dolmetscher 
Produktion mündlicher 

Texte zum Beispiel als 
•  Konferenzdolmetscher 

•  Gerichtsdolmetscher 

• Community Interpreter 

• Gebärdensprachdolmetscher 
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Anteil Übersetzer und Dolmetscher am Markt 

Zukunftsmesse Hittfeld 2015 

Übersetzer  o d e r  Dolmetscher 

Arbeiten Sie als Übersetzer? 

Quelle: Umfrage des ADÜ Nord zur Einkommenssituation freiberuflicher  

Übersetzer und Dolmetscher mit Arbeitssprache Deutsch (Okt. 2004 bis Jan. 2005) 

n = 819 
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Übersetzer und Dolmetscher 

Zukunftsmesse Hittfeld 2015 

Arbeiten Sie auch als Dolmetscher? 

Quelle: Umfrage des ADÜ Nord zur Einkommenssituation freiberuflicher  

Übersetzer und Dolmetscher mit Arbeitssprache Deutsch (Okt. 2004 bis Jan. 2005) 

n = 819 



Was wird übersetzt? 

Zukunftsmesse Hittfeld 
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Fachtexte / Literatur 

 

Zukunftsmesse Hittfeld 2015 

Sind Sie auch als Literaturübersetzer (Belletristik) tätig? 

Quelle: Umfrage des ADÜ Nord zur Einkommenssituation freiberuflicher  

Übersetzer und Dolmetscher mit Arbeitssprache Deutsch (Okt. 2004 bis Jan. 2005) 

 

n = 819 



Was wird übersetzt? 

Kollegentreffen am 12. März 2015 

• Prospekte / Werbematerial / Internet-Präsenzen 



Was wird übersetzt? 

Kollegentreffen am 12. März 2015 

• Prospekte / Werbematerial / Internet-Präsenzen 
• Betriebsanleitungen / Technische Dokumentationen 



Was wird übersetzt? 

Kollegentreffen am 12. März 2015 

• Prospekte / 
Werbematerial / 
Internet-
Präsenzen 
 

• Betriebsanleitun-
gen / Technische 
Dokumentation 
 

• Software / 
Softwaredoku-
mentationen 



Was wird übersetzt? 

Zukunftsmesse Hittfeld 

• Prospekte / Werbematerial / Internet-Präsenzen 
• Betriebsanleitungen / Technische Dokumentationen 
• Software / Softwaredokumentationen  
• Computerspiele 

Tu ne peux pas traverser le pont avec le 
mouton… 
Dispose des salades sur le pont afin que le 
mouton le traverse tout seul. 
Ensuite tu pourras le rejoindre de l’autre 
cote… 
 

Actionnes la boite aux 
lettres et récupère la 
dynamite… 



Was wird übersetzt? 

Zukunftsmesse Hittfeld 

• Prospekte / Werbematerial / Internet-Präsenzen 
• Betriebsanleitungen / Technische Dokumentationen 
• Software / Softwaredokumentationen  
• Computerspiele 
• Bücher (R.C.Hibbeler, Technische Mechanik 1 Statik, Pearson Studium 2005)  



Was wird übersetzt? 

Zukunftsmesse Hittfeld 

• Prospekte / Werbematerial / Internet-Präsenzen 
• Betriebsanleitungen / Technische Dokumentationen 
• Software / Softwaredokumentationen  
• Computerspiele 
• Bücher  
• Patente 
• Geschäftsberichte / Bilanzen 
• Gutachten für Versicherungen 
• Rentenbescheide 
• Ausbildungsunterlagen 
• Beipackzettel von Medikamenten 

 
 

• Zeugnisse, Personenstandsurkunden, 
Praktikumsbescheinigungen  



Wo wird gedolmetscht? 

Zukunftsmesse Hittfeld 

• Internationale Kongresse / Tagungen 
• Verhandlungen in Wirtschaft und Politik 
• Fernsehen 
• Pressekonferenzen 
• Gerichte und Polizei 
• Standesamt 
• Behörden 
• Krankenhaus  



Diese Dienstleistung erfordert: 

Zukunftsmesse Hittfeld 

• Sprachmittlungskompetenz 

• kulturelle 

   und 

• fachliche Kompetenz 



Was müssen Dolmetscherinnen  
und Übersetzer können? 

Zukunftsmesse Hittfeld 

• gut formulieren 

• zwischen den Zeilen lesen/hören 

• neugierig sein,  
gern recherchieren 

• kommunizieren 



Bedarf 

Zukunftsmesse Hittfeld 

• Meistnachgefragte Sprache am Markt: 
Englisch 

• Meistnachgefragte Fachgebiete am Markt: 
Technik, Wirtschaft 

 

• Das heißt nicht, dass andere Sprachen 
und Fachgebiete nicht nachgefragt 
werden! 

 



Arbeitgeber – Auftraggeber  

Zukunftsmesse Hittfeld 

Freiberufler Angestellte 

Sprachendienste bei 
• Internationalen Organisationen 
• Behörden, Ministerien 
• Banken, Versicherungen 
• Automobilherstellern 
• Logistikunternehmen 
• Kommunikationsunternehmen 
• Größere Anwaltskanzleien 
• Übersetzungsbüros 

 
Jedoch: Allgemeine Tendenz zur  
Auslagerung von Sprachdienstleistungen  
an externe Sprachdienstleister. 

 

• Übersetzungsbüros 

• Internationale 
Organisationen 

• Gerichte, Behörden 

• Banken, Versicherungen 

• Stiftungen, Kirchen 

• Werbeagenturen 

• Notare, Rechtsanwälte 



Wie sieht die tägliche Arbeit aus? 

Zukunftsmesse Hittfeld 

• Übersetzen/Dolmetschen 

• (virtuelle) Netzwerke zu 
Kollegen und Kunden  

• Kundenkontakt 
vorwiegend per 
Mail/Telefon 

• Arbeit oft unter Zeitdruck 
(Nachtschichten, 
Wochenende) 

• ggf. Projektvergabe an 
Kollegen  

• Kundenakquise 

• Buchführung 

• Investitionen planen 

 

Im Sprachendienst eines  
Unternehmens: 
• Kundenkontakt virtuell/telefonisch,  
• Kontakt zu anderen Ü/D auch direkt  
• Projektvergabe an Freiberufler  
• Revision von Texten externer Mitarbeiter 
• Arbeit unter Zeitdruck 

In einer Übersetzungsagentur 
• Kundenkontakt virtuell/telefonisch,  
• Kontakt zu anderen Ü/D auch direkt 
• Projektvermittlung zwischen 

Auftraggebern und Übersetzern/ 
Dolmetschern 

• Revision von Texten externe Mitarbeiter 
• Arbeit unter Zeitdruck 

Freiberufler Angestellte 



Wie sieht die tägliche Arbeit aus? 

Zukunftsmesse Hittfeld 

Übersetzungsauftrag 

typischer Ablauf: 

• einlesen, recherchieren  

• übersetzen und redigieren 

• Feedback einarbeiten 

• Abwicklung per E-Mail 

• Nachbearbeitung 

 

 

 

Dolmetschauftrag 
typischer Ablauf: 

• Recherchematerial zum Thema suchen 
und zusammenstellen 

• Terminologie erarbeiten (Glossare  
und zweisprachige Wortlisten) 

• Dolmetscheinsatz 

• Nachbearbeitung 



Wie sieht die tägliche Arbeit aus? 
Werkzeuge 

Zukunftsmesse Hittfeld 



Freiberufliche Übersetzer und 
Dolmetscher sind Unternehmer, die nicht nur 
übersetzen und dolmetschen, sondern auch: 

Zukunftsmesse Hittfeld 

• Werbung machen 
• Bücher führen 
• Arbeit organisieren 
• Zeit planen 
• Projekte managen 
• Investitionen tätigen 

 
• sich stetig weiterbilden 
• neugierig sind 
• neue Arbeitsmittel prüfen und einsetzen 



Ausbildung 

Zukunftsmesse Hittfeld 

Klassischer Weg: Universität oder Fachhochschule 
Studium – Bachelor / Master 



Ausbildung 

Zukunftsmesse Hittfeld 

Studieninhalte 

• Landeskunde/Kultur- und Literaturwissenschaft 

• Sprachwissenschaft 

• Übersetzungs-/Dolmetschwissenschaft 

• Terminologiearbeit 

• Softwareschulung, Translation-Memory-Tools 

• Sach-/Ergänzungsfach: Technik, Wirtschaft, Medizin, Jura 
 

• Übersetzungsübungen (allgemeinsprachlich/Fachübersetzungen) 

• Dolmetschübungen (Verhandlungs-, Konsekutiv-, Simultan-) 



Noch Fragen? 
 

Wir freuen uns darauf! 


